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Mga pambungad na

ritwal

Wstępne obrzędy

Tanda ng krus Znak krzyża

Sa pangalan ng Ama, at ng Anak, at

ng Banal na Espiritu.

W imieniu Ojca, Syna i Ducha

Świętego.

Amen Amen

Pagbati Powitanie

Ang biyaya ng ating Panginoong

Jesucristo, At ang pag -ibig ng Diyos,

at ang pakikipag -isa ng Banal na

Espiritu makasama kayong lahat.

Łaska naszego Pana Jezusa

Chrystusa, i miłość Boga, i

komunia Ducha Świętego Bądź z

wami wszystkimi.

At sa iyong espiritu. I z twoim duchem.

Penitential Act Akt pokutny

Mga Kapatid (kapatid), kilalanin

natin ang ating mga kasalanan, At

kaya ihanda ang ating sarili upang

ipagdiwang ang mga sagradong

misteryo.

Bracia (bracia i siostry), uznajmy

nasze grzechy, i przygotuj się na

świętowanie świętych tajemnic.

Ipinagtapat ko sa Makapangyarihang

Diyos At sa iyo, mga kapatid ko, na

lubos akong nagkasala, sa aking

mga saloobin at sa aking mga salita,

sa nagawa ko at sa nabigo kong

gawin, Sa pamamagitan ng aking

kasalanan, Sa pamamagitan ng

aking kasalanan, sa pamamagitan

ng aking pinaka -malubhang

kasalanan; Samakatuwid hinihiling

ko si Mapalad na si Maria ever-virgin,

lahat ng mga anghel at santo, At

ikaw, ang aking mga kapatid, upang

ipanalangin mo ako sa Panginoong

ating Diyos.

Przyznaję Wszechmogącemu

Bogu A do ciebie, moi bracia i

siostry, że bardzo zgrzeszyłem,

W moich myślach i w moich

słowach w tym, co zrobiłem i w

tym, czego nie zrobiłem, Dzięki

mojej winie, Dzięki mojej winie,

Dzięki mojej najbardziej ciężkiej

winie; Dlatego pytam

Błogosławioną Maryję Ever-

Virgin, Wszyscy aniołowie i

święci, A ty, moi bracia i siostry,

modlić się za mnie do Pana,

naszego Boga.

Nawa ang Makapangyarihang Diyos

ay maawa sa atin, Patawarin mo

Niech Wszechmogący Bóg zlituje

się nad nami, Wybacz nam
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tayo sa ating mga kasalanan, at

dalhin tayo sa buhay na walang

hanggan.

nasze grzechy, i doprowadzaj

nas do wiecznego życia.

Amen Amen

Kyrie Kyrie

Panginoon, maawa ka. Panie, miej litość.

Panginoon, maawa ka. Panie, miej litość.

Kristo, maawa ka. Chryste, zmiłuj się.

Kristo, maawa ka. Chryste, zmiłuj się.

Panginoon, maawa ka. Panie, miej litość.

Panginoon, maawa ka. Panie, miej litość.

Gloria Gloria

Luwalhati sa Diyos sa kaitaasan, at

sa lupa ay kapayapaan sa mga

taong may mabuting kalooban.

Pinupuri ka namin, pinagpapala ka

namin, hinahangaan ka namin,

niluluwalhati ka namin,

nagpapasalamat kami sa iyong

dakilang kaluwalhatian, Panginoong

Diyos, makalangit na Hari, O Diyos,

Amang makapangyarihan sa lahat.

Panginoong Hesukristo, Bugtong na

Anak, Panginoong Diyos, Kordero ng

Diyos, Anak ng Ama, inaalis mo ang

mga kasalanan ng sanlibutan,

maawa ka sa amin; inaalis mo ang

mga kasalanan ng sanlibutan,

tanggapin ang aming panalangin;

ikaw ay nakaupo sa kanan ng Ama,

maawa ka sa amin. Sapagkat ikaw

lamang ang Banal, ikaw lamang ang

Panginoon, ikaw lamang ang Kataas-

taasan, Panginoong Hesukristo,

kasama ng Espiritu Santo, sa

kaluwalhatian ng Diyos Ama. Amen.

Chwała Bogu na wysokości, a na

ziemi pokój ludziom dobrej woli.

Wielbimy Cię, błogosławimy cię,

uwielbiamy cię, uwielbiamy Cię,

dziękujemy Ci za Twoją wielką

chwałę, Panie Boże, niebiański

Królu, O Boże, wszechmogący

Ojcze. Panie Jezu Chryste

Jednorodzony Synu, Panie Boże,

Baranku Boży, Synu Ojca,

usuwasz grzechy świata, zmiłuj

się nad nami; usuwasz grzechy

świata, przyjmij naszą modlitwę;

siedzisz po prawicy Ojca, zmiłuj

się nad nami. Tylko Ty jesteś

Świętym, Ty sam jesteś Panem,

Ty sam jesteś Najwyższym, Jezus

Chrystus, z Duchem Świętym, w

chwale Boga Ojca. Amen.

Mangolekta Zebrać
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Magdasal tayo. Daj nam się pomodlić.

Amen. Amen.

Liturhiya ng Salita Liturgia tego słowa

Unang Pagbasa Pierwsze czytanie

Ang salita ng Panginoon. Słowo Pana.

Salamat sa Diyos. Dzięki Bogu.

Responsorial Awit Psalm respondenowy

Pangalawang Pagbasa Drugie czytanie

Ang salita ng Panginoon. Słowo Pana.

Salamat sa Diyos. Dzięki Bogu.

Ebanghelyo Ewangelia

Sumainyo ang Panginoon. Pan z wami.

At sa iyong espiritu. I swoim duchem.

Isang pagbasa mula sa banal na

Ebanghelyo ayon kay N.

Czytanie ze świętej Ewangelii

według N.

Luwalhati sa iyo, O Panginoon Chwała Tobie, Panie

Ang Ebanghelyo ng Panginoon. Ewangelia Pana.

Papuri sa iyo, Panginoong

Hesukristo.

Chwała Tobie, Panie Jezu

Chryste.

Propesyon ng

pananampalataya

Zawód wiary

Naniniwala ako sa iisang Diyos, ang

Amang makapangyarihan sa lahat,

may gawa ng langit at lupa, ng lahat

ng bagay na nakikita at hindi

nakikita. Sumasampalataya ako sa

iisang Panginoong Hesukristo, ang

Bugtong na Anak ng Diyos,

ipinanganak ng Ama bago ang lahat

ng panahon. Diyos mula sa Diyos,

Liwanag mula sa Liwanag, tunay na

Diyos mula sa tunay na Diyos,

begotten, hindi ginawa,

consubstantial sa Ama; sa

pamamagitan niya ginawa ang lahat

Wierzę w jednego Boga, Ojciec

wszechmogący, Stwórco nieba i

ziemi, wszystkich rzeczy

widzialnych i niewidzialnych.

Wierzę w jednego Pana Jezusa

Chrystusa, Jednorodzony Syn

Boży, zrodzony z Ojca przed

wszystkimi wiekami. Bóg od

Boga, Światło ze Światła,

prawdziwy Bóg od prawdziwego

Boga, zrodzony, a nie

stworzony, współistotny Ojcu;

przez niego wszystko się stało.

Dla nas ludzi i dla naszego
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ng bagay. Para sa ating mga tao at

para sa ating kaligtasan ay bumaba

siya mula sa langit, at sa

pamamagitan ng Espiritu Santo ay

nagkatawang-tao ng Birheng Maria,

at naging tao. Dahil sa atin ay

ipinako siya sa krus sa ilalim ni

Poncio Pilato, nagdusa siya ng

kamatayan at inilibing, at muling

nabuhay sa ikatlong araw alinsunod

sa Banal na Kasulatan. Umakyat siya

sa langit at nakaupo sa kanan ng

Ama. Siya ay darating muli sa

kaluwalhatian upang hatulan ang

mga buhay at ang mga patay at ang

kanyang kaharian ay walang

katapusan. Sumasampalataya ako

sa Banal na Espiritu, ang Panginoon,

ang nagbibigay ng buhay, na

nagmumula sa Ama at sa Anak, na

kasama ng Ama at ng Anak ay

sinasamba at niluluwalhati, na

nagsalita sa pamamagitan ng mga

propeta. Naniniwala ako sa isa,

banal, katoliko at apostolikong

Simbahan. Ipinagtatapat ko ang

isang Binyag para sa kapatawaran

ng mga kasalanan at inaasahan ko

ang muling pagkabuhay ng mga

patay at ang buhay ng daigdig na

darating. Amen.

zbawienia zstąpił z nieba, i przez

Ducha Świętego wcielił się w

Maryję Dziewicę, i stał się

człowiekiem. Za nas został

ukrzyżowany pod Poncjuszem

Piłatem, poniósł śmierć i został

pochowany, i zmartwychwstał

trzeciego dnia zgodnie z

Pismem. Wstąpił do nieba siedzi

po prawicy Ojca. Przyjdzie

ponownie w chwale osądzać

żywych i umarłych” a jego

królestwu nie będzie końca.

Wierzę w Ducha Świętego, Pana,

Ożywiciela, który pochodzi od

Ojca i Syna, który z Ojcem i

Synem jest uwielbiony i

uwielbiony, który przemawiał

przez proroków. Wierzę w jeden,

święty, katolicki i apostolski

Kościół. Wyznaję jeden chrzest

na odpuszczenie grzechów.” i

nie mogę się doczekać

zmartwychwstania umarłych.” i

życie przyszłego świata. Amen.

Homily Homilia

Unibersal na panalangin Uniwersalna modlitwa

Manalangin tayo sa Panginoon. Modlimy się do Pana.

Panginoon, dinggin mo ang aming

panalangin.

Panie, wysłuchaj naszej

modlitwy.

Liturhiya ng Eukaristiya Liturgia Eucharystii
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Offertory Ofertorium

Purihin ang Diyos magpakailanman. Niech będzie błogosławiony Bóg

na wieki.

Manalangin, mga kapatid (mga

kapatid), na ang aking sakripisyo at

ang iyo maaaring katanggap-

tanggap sa Diyos, ang

makapangyarihang Ama.

Módlcie się, bracia (bracia i

siostry), że moja ofiara i twoja

mogą być miłe Bogu,

wszechmogący Ojciec.

Nawa'y tanggapin ng Panginoon ang

sakripisyo sa iyong mga kamay para

sa papuri at kaluwalhatian ng

kanyang pangalan, para sa ating

ikabubuti at ang kabutihan ng lahat

ng kanyang banal na Simbahan.

Niech Pan przyjmie ofiarę z

twoich rąk na chwałę i chwałę

jego imienia, dla naszego dobra

i dobro całego Jego świętego

Kościoła.

Amen. Amen.

Eukaristikong Panalangin Modlitwa Eucharystyczna

Sumainyo ang Panginoon. Pan z wami.

At sa iyong espiritu. I swoim duchem.

Itaas ang inyong mga puso. Podnieście serca.

Itinataas natin sila sa Panginoon. Podnosimy ich do Pana.

Magpasalamat tayo sa Panginoon

nating Diyos.

Dziękujmy Panu Bogu naszemu.

Ito ay tama at makatarungan. To jest słuszne i sprawiedliwe.

Banal, Banal, Banal na Panginoong

Diyos ng mga hukbo. Ang langit at

lupa ay puno ng iyong

kaluwalhatian. Hosanna sa

kaitaasan. Mapalad ang pumaparito

sa pangalan ng Panginoon. Hosanna

sa kaitaasan.

Święty, Święty, Święty Pan Bóg

Zastępów. Niebo i ziemia są

pełne Twojej chwały. Hosanna na

wysokościach. Błogosławiony,

który przychodzi w imieniu Pana.

Hosanna na wysokościach.

Ang misteryo ng pananampalataya. Tajemnica wiary.

Inihahayag namin ang iyong

Kamatayan, O Panginoon, at

ipahayag ang iyong Pagkabuhay na

Mag-uli hanggang sa muli kang

dumating. O kaya: Kapag kinain

natin ang Tinapay na ito at inumin

Ogłaszamy śmierć Twoją, Panie, i

wyznaj swoje

Zmartwychwstanie! dopóki nie

przyjdziesz ponownie. Lub:

Kiedy jemy ten chleb i pijemy

ten kielich, ogłaszamy śmierć
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ang Kopa na ito, ipinahahayag

namin ang iyong Kamatayan, O

Panginoon, hanggang sa muli kang

dumating. O kaya: Iligtas mo kami,

Tagapagligtas ng mundo, para sa

pamamagitan ng iyong Krus at

Muling Pagkabuhay pinalaya mo

kami.

Twoją, o Panie, dopóki nie

przyjdziesz ponownie. Lub:

Wybaw nas, Zbawicielu świata,

przez Twój Krzyż i

Zmartwychwstanie! uwolniłeś

nas.

Amen. Amen.

Rite ng Komunyon obrzęd komunii

Sa utos ng Tagapagligtas at nabuo

sa pamamagitan ng banal na

pagtuturo, nangahas tayong sabihin:

Na polecenie Zbawiciela i

ukształtowani przez boską

naukę, ośmielamy się

powiedzieć:

Ama namin sumasalangit ka,

sambahin ang ngalan mo; dumating

ang iyong kaharian, matupad ang

iyong kalooban sa lupa gaya ng sa

langit. Bigyan mo kami ng kakanin

sa araw-araw, at patawarin mo kami

sa aming mga kasalanan, gaya ng

pagpapatawad namin sa mga

nagkakasala sa amin; at huwag mo

kaming ihatid sa tukso, ngunit iligtas

mo kami sa kasamaan.

Ojcze nasz, któryś jest w niebie,

święć się imię Twoje; przyjdź

Królestwo Twoje, bądź wola

Twoja na ziemi, tak jak w niebie.

Chleba naszego powszedniego

daj nam dzisiaj, i przebacz nam

nasze winy, jak przebaczamy

tym, którzy zgrzeszyli przeciwko

nam; i nie prowadź nas na

pokuszenie, ale wybaw nas od

złego.

Iligtas mo kami, Panginoon, aming

dalangin, sa lahat ng kasamaan,

magiliw na bigyan ng kapayapaan

sa aming mga araw, na, sa tulong

ng iyong awa, baka lagi tayong

malaya sa kasalanan at ligtas sa

lahat ng kapighatian, habang

hinihintay natin ang pinagpalang

pag-asa at ang pagparito ng ating

Tagapagligtas, si Jesucristo.

Wybaw nas Panie, modlimy się,

od wszelkiego zła, łaskawie daj

pokój w naszych dniach, że z

pomocą Twego miłosierdzia,

możemy być zawsze wolni od

grzechu i bezpieczna od

wszelkiego nieszczęścia, gdy

czekamy na błogosławioną

nadzieję, i przyjście naszego

Zbawiciela, Jezusa Chrystusa.

Para sa kaharian, ang

kapangyarihan at ang kaluwalhatian

Dla królestwa, moc i chwała są

twoje! teraz i na zawsze.
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ay sa iyo ngayon at

magpakailanman.

Panginoong Hesukristo, na nagsabi

sa iyong mga Apostol: Kapayapaan

ang iniiwan ko sa iyo, ang aking

kapayapaan ay ibinibigay ko sa iyo,

huwag mong tingnan ang ating mga

kasalanan, ngunit sa

pananampalataya ng iyong

Simbahan, at magiliw na ipagkaloob

sa kanya ang kapayapaan at

pagkakaisa alinsunod sa iyong

kalooban. Na nabubuhay at

naghahari magpakailanman.

Panie Jezu Chryste, który

powiedział twoim Apostołom:

Pokój zostawiam ci, mój pokój

daję ci, nie patrz na nasze

grzechy, ale na wierze Twojego

Kościoła, i łaskawie daj jej pokój i

jedność zgodnie z Twoją wolą.

Którzy żyją i królują na wieki

wieków.

Amen. Amen.

Ang kapayapaan ng Panginoon ay

sumainyo lagi.

Pokój Pański niech będzie z

wami zawsze.

At sa iyong espiritu. I swoim duchem.

Ihandog natin sa isa't isa ang tanda

ng kapayapaan.

Dajmy sobie znak pokoju.

Kordero ng Diyos, ikaw ang nag-aalis

ng mga kasalanan ng sanlibutan,

maawa ka sa amin. Kordero ng

Diyos, ikaw ang nag-aalis ng mga

kasalanan ng sanlibutan, maawa ka

sa amin. Kordero ng Diyos, ikaw ang

nag-aalis ng mga kasalanan ng

sanlibutan, bigyan mo kami ng

kapayapaan.

Baranku Boży, gładzisz grzechy

świata, zmiłuj się nad nami.

Baranku Boży, gładzisz grzechy

świata, zmiłuj się nad nami.

Baranku Boży, gładzisz grzechy

świata, obdarz nas pokojem.

Masdan ang Kordero ng Diyos,

masdan ninyo siya na nag-aalis ng

mga kasalanan ng sanglibutan.

Mapalad ang mga tinawag sa

hapunan ng Kordero.

Oto Baranek Boży, oto tego,

który gładzi grzechy świata.

Błogosławieni wezwani na

wieczerzę Baranka.

Panginoon, hindi ako karapat-dapat

na dapat kang pumasok sa ilalim ng

aking bubong, ngunit sabihin

Panie, nie jestem godzien żebyś

wszedł pod mój dach, ale tylko

powiedz słowo, a moja dusza

będzie uzdrowiona.
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lamang ang salita at ang aking

kaluluwa ay gagaling.

Ang Katawan (Dugo) ni Kristo. Ciało (krew) Chrystusa.

Amen. Amen.

Magdasal tayo. Daj nam się pomodlić.

Amen. Amen.

Pagtatapos ng mga

ritwal

Końcowe obrzędy

Pagpapala Błogosławieństwo

Sumainyo ang Panginoon. Pan z wami.

At sa iyong espiritu. I swoim duchem.

Pagpalain ka nawa ng

makapangyarihang Diyos, ang Ama,

at ang Anak, at ang Espiritu Santo.

Niech Bóg wszechmogący cię

błogosławi, Ojca i Syna i Ducha

Świętego.

Amen. Amen.

Dismissal Zwolnienie

Humayo kayo, tapos na ang Misa. O:

Humayo kayo at ipahayag ang

Ebanghelyo ng Panginoon. O:

Humayo ka sa kapayapaan,

niluluwalhati ang Panginoon sa

pamamagitan ng iyong buhay. O:

Pumunta sa kapayapaan.

Idź dalej, Msza się kończy. Lub:

Idź i ogłaszaj Ewangelię Pana.

Albo: Idź w pokoju, wielbiąc Pana

swoim życiem. Lub: Idź w

pokoju.

Salamat sa Diyos. Dzięki Bogu.
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